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	Acción horizontal 
	Por lo demás se establecen una serie de acciones horizontales, esencialmente programas de formación y asistencia técnicas, así como becas, lectorados, etcétera.
	Azione orizzontale 
	Il comitato ritiene che la terza azione orizzontale del futuro quinto programma quadro di RST (...) dovrebbe essere ampiamente dedicata a tale obiettivo.
	In questa espressione spagnola il termine caratterizzante sembra essere l’aggettivo horizontal, che si può trovare con lo stesso significato metaforico anche accompagnato da altri sostantivi, ad esempio consideración.

	Acervo jurídico (asumir)
	El Gobierno considera que Malabo debe asumir todo el acervo jurídico de Naciones Unidas en materia de derechos humanos.
	Eredità giuridica 

Patrimonio giuridico, Corpo di norme

(raccogliere)
	(...) la tradizione istituzionale romano-imperiale nella storia dello spazio romeno, in cui è stata rimarcata l’eredità giuridica e istituzionale che da 2000 anni lega il Paese est-europeo a Roma.
	

	Acuerdo internacional sobre la eliminación de todas las formas de discriminación racial
	En respuesta el Gobierno guineano ha manifestado ya su disposición a ratificar el Acuerdo internacional sobre la eliminación de todas las formas de discriminación racial.
	Convenzione internazionale sull'eliminazione di ogni forma di discriminazione razziale
	Il 21 dicembre 1965, l'Assemblea Generale dell'ONU ha adottato la Convenzione Internazionale sull'Elminazione di Ogni Forma di Discriminazione Razziale. La Convenzione, che è uno strumento legalmente vincolante, è entrata in vigore il4 gennaio 1969 (...)
	È possibile leggere il testo integrale della Convenzione il italiano al seguente link:   http://www.centrodirittiumani.unipd.it/a_strumenti/testoit/09001it.asp?stampa=yes 

	Agenda (mantener en/desaparecer de)
	- La comparecencia tenía un primer objetivo, antes que nada, que es mantener a Guinea Ecuatorial en la agenda.

- África es uno de los primeros temas que han desaparecido de la agenda
	Agenda (mantenere in/ sparire da)
	(...) una forma di comunicazione sociale che queste due associazioni di volontariato si impegnavano a diffondere, per aumentare la consapevolezza, rinforzare i messaggi già condivisi dalla popolazione e mantenere nell'agenda del territorio provinciale il tema del multiculturalismo.

- -Anche il progetto di riforma della governance della RAI, del resto, non sottrarrebbe l'azienda all'influsso della politica. In ogni caso, entrambi i progetti sembrano spariti dall'agenda dei lavori parlamentari.
	

	APEC
	Ello ha traído como consecuencia cierto fortalecimiento de los procesos multilaterales en el marco de ASEM, de ASEAN, de APEC etcétera.
	APEC
	La scelta del presidente americano di troncare prima della conclusione la sua partecipazione al vertice APEC - sarà il ministro del commercio Susan Schwab a occupare la sedia Usa nella seconda giornata del summit - ha destato qualche critica e rinnovato l'accusa alla amministrazione Bush di non dedicare sufficiente attenzione ai problemi asiatici.
	L' Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC) - organismo per la cooperazione economica nell'area asiatico-pacifica - è nato nel 1989, allo scopo di favorire la cooperazione (o, più in generale, la crescita) economica, il libero scambio e gli investimenti nell'area medesima. Dal punto di vista del Diritto internazionale l'APEC si definisce organismo e non organizzazione internazionale perché, essendo composto da economie e non da Stati, è privo di una piena personalità giuridica. Ciò spiega, fra l'altro, come mai possano farne parte contemporaneamente la Cina continentale, Hong Kong e Taiwan, ossia tre realtà che, territorialmente (secondo Pechino e secondo tutti i governi che intrattengono relazioni diplomatiche con Pechino), appartengono a un unico Stato: la Repubblica Popolare Cinese. Sono membri dell'APEC le 21 economie seguenti: Australia, Brunei, Canada, Cile, Cina, Corea del Sud, Filippine, Giappone, Hong Kong, Indonesia, Malaysia, Messico, Nuova Zelanda, Papua Nuova Guinea, Perù, Russia, Singapore, Taiwan, Thailandia, USA e Vietnam.

	Apertura del régimen
	(…) la política española se está rehaciendo no en función de una apertura del régimen sino  en la medida en que Guinea es más rica.
	Apertura del regime
	Negli Usa ci sono alcuni milioni di esuli cubani che avranno certamente un peso nel futuro e, tra pochi mesi, alla Casa Bianca potrebbe esserci un uomo (Obama) o una donna (Hillary) che con la loro politica potrebbero anche accompagnare positivamente una lenta apertura del regime a Cuba. 
	

	ASEAN
	Ello ha traído como consecuencia cierto fortalecimiento de los procesos multilaterales en el marco de ASEM, de ASEAN, de APEC etcétera.
	ASEAN (Associazione delle Nazioni dell'Asia Sud-Orientale)
	E’ Kraisak Choonhavan, un ex senatore tailandese, a lanciare il sasso della contestazione. Secondo Choonhavan i timidi tentativi fatti dall’ASEAN di interagire con il regime birmano sono falliti per la scarsa convinzione con cui sono stati portati avanti e per ragioni di puro interesse.
	ASEAN è l'acronimo inglese di Association of South-East Asian Nations (in italiano: Associazione delle Nazioni dell'Asia Sud-Orientale), un'organizzazione politica, economica e culturale di nazioni situate nel Sud-est asiatico. È stata fondata nel 1967 con lo scopo principale di promuovere la cooperazione e l'assistenza reciproca fra gli stati membri per accelerare il progresso economico e aumentare la stabilità della regione. Le nazioni che ne fanno parte si incontrano annualmente in un summit nel mese di novembre.

	ASEM (cumbre de)
	La asistencia del presidente del Gobierno a la cumbre de ASEM en Seúl, en octubre de 2000, permitió no sólo los contactos direcos…
	ASEM (vertice di)
	In occasione dell'apertura del vertice dell'ASEM (Asia Europe Meeting) ad Hanoi, l'Associazione per i Popoli Minacciati (APM) ha chiesto ai capi di governo dell'EU di impegnarsi per porre fine alle persecuzioni di Cristiani e indigeni in Vietnam.
	“(…)il vertice ASEM V rientra nel processo ASEM che consente agli Stati membri dell'UE e ai paesi dell'Asia di costruire un partenariato Asia-Europa equiparato, basato sui tre pilastri del dialogo politico, economico, culturale(…)”

(dalla Gazzetta Ufficiale dell’Unione Europea)

	Asilo (dar/disfrutar de)
	- (..) ofende a todos aquellos que desde nuestro país – porque así lo ha aceptado generosamente España dándoles asilo – llevan años defendiendo la transición a la democracia de Guinea. 

- (…) grupos políticos que en España vienen luchando por la democracia en Guinea disfrutando de nuestro asilo.
	Asilo (dare, concedere / godere di)
	- Durante le guerre di religione si fece largamente ricorso a questo diritto di asilo, non come diritto individuale di ottenere asilo ma come diritto dello Stato di concedere asilo a chi era perseguitato per motivi religiosi; pensiamo ai protestanti francesi rifugiati in Italia, Inghilterra ed in Prussia.

- Già la dichiarazione universale dell’Onu sui diritti umani risalente al 1948, ex articolo 14 aveva sancito il diritto di chiedere e di godere dell’asilo, inserendo implicitamente tale facoltà nel catalogo dei diritti umani.
	

	Asistencia (prestar/reclamar) 
	-El Gobierno está decidido a prestar la asistencia necesaria para el logro de estos 

objetivos.

-El Gobierno quiere reiterar su disposición a prestar toda la asistencia técnica que el Gobierno de Guinea Ecuatorial pueda reclamar.
	Assistenza (fornire, erogare / richiedere)
	-La Camera dei deputati è altresì impegnata nel fornire assistenza al nuovo Parlamento irakeno e nel sostenere, più in generale, i processi di costruzione di Istituzioni rappresentative a livello locale e regionale.

-Il PAM è la principale agenzia umanitaria nel mondo chiamato ed erogare assistenza alimentare diretta ai più poveri.

-Gli ultimi conteggi dell’Oms indicano 22mila morti, un milione di persone che richiedono assistenza umanitaria sui quattro milioni colpiti dal terremoto, decine di migliaia che hanno bisogno di cure sanitarie per fratture, traumi cranici e spinali, ferite aperte.
	

	Ayuda externa (depender financieramente de la)
	Este país ha dejado de depender financieramente para su desarrollo de la ayuda externa.
	Aiuto economico della comunità internazionale (dipendere / dipendenza da)
	Un aspetto che é cambiato poco nel corso dell’ultimo decennio, infatti, é la forte e continua 

dipendenza del Nicaragua dagli aiuti economici della comunità internazionale che é una delle più alte a livello mondiale (15% del PIL).
	

	Boceto de reforma (diseñar un)
	Más de 200.000 iniciativas ciudadanas llegaron a manos de la Comisión encargada de diseñar un primer boceto de reforma.
	Bozza di riforma (stendere)
	Per trovare una risposta basta leggere la relazione della Camera penale di Roma, incaricata di stendere una bozza di riforma per l'accesso alla professione e per la specializzazione degli avvocati (:..)
	Segnaliamo alnche la traduzione alternativa disegno di riforma, come nel contensto che segue:

- Con questi obiettivi l’Assemblea plenaria ha promosso un disegno di riforma del sistema formativo degli italiani residenti nei Paesi non appartenenti all’Unione Europea poggiato su quattro direttrici.

	Boicot (operación de)


	Sus principales vecinos, desde China a Tailandia, no participaron en la operación de boicot de un país rico en gas y petróleo. 
	Boicottaggio
	La politica non può dire agli atleti che cosa fare. Politica e sport devono restare separati. Quello di cui parlo è un boicottaggio politico che deve essere posto come una prospettiva concreta e comune perché su alcune materie l`Unione Europea non deve dividersi.
	Esiste in spagnolo anche la variante boicoteo; il verbo è boicotear.

	Canales de comunicación (establecer)
	(…) dejando atrás la desconfianza y el paternalismo propios de las relaciones fundadas en la dependencia y estableciendo en su lugar canales permanentes de comunicación
	Canali di comunicazione (aprire/creare)
	È possibile, dunque, e soprattutto è necessario, contribuire fattivamente ad un nuovo rapporto tra politica e società, capace di riaprire canali di comunicazione, di dialogo, di partecipazione.
	In spagnolo è da notare la collocazione canales permanentes de comunicación. Anche in italiano canali permanenti di comunicazione è una collocazione possibile, anche se il numero di occorrenze (almeno quelle riscontrate su Google) è piuttosto basso.

	Capacidad de condicionar /influir/ presionar
	(...) eso limita nuestra capacidad de condicionar, de influir, o si se quiere de presionar.
	Capacità di fare pressioni / esercitare influenza
	- Il Parlamento nazionale dovrà avere effettivamente l'oppor-

tunità di utilizzare le informazioni ricevute per esercitare la

propria influenza sulla politica europea del suo paese e, così

facendo, sulle decisioni comuni prese a livello comunitario.

-Per quanto nelle società occidentali la situazione sia molto diversa, c'è una logica simile che nelle differenti situazioni produce fenomeni regressivi. Quando istituzioni e tendenze conservatrici aumentano la loro forza e la loro capacità di fare pressioni sulla politica, anche per le donne le condizioni di esistenza tendono a tornare allo status quo ante.
	

	Celebrar mesas redondas
	Se han celebrado numerosas mesas redondas que, tras una primera fase de identificación de centros y expertos españoles sobre Asia, han elaborado un estudio sobre demanda y oferta (...) 
	Organizzare / Tenere una tavola rotonda
	-Il Consiglio organizza una tavola rotonda sulla crisi occupazionale nel Vicentino

- Una tavola rotonda tenuta a New York dalla Confederazione Imprenditori Italiani nel Mondo Stati Uniti che non ha propria voglia di fermarsi nel suo intenso cammino all'insegna dell'aggiornamento e dell'analisi…
	

	Choques guerrilleros
	Prevalece el deseo de estabilidad política siempre y cuando salvaguarde el control de choques guerrilleros en las zonas fronterizas donde movimientos separatistas hallan refugio. 
	Scontri armati
	La Corea del Nord è stata uno dei membri più attivi e fedeli del blocco sovietico fino al collasso dell'URSS ed i suoi consiglieri e tecnici hanno affiancato quelli sovietici in molti Paesi socialisti del Terzo Mondo. In tutti questi anni le sue truppe sono state spesso coinvolte in scontri armati con le forze sudcoreane ed americane in terra e per mare.
	

	Cimentar una relación
	El Gobierno ha adaptado su política a la nueva situación del país con la convicción de que contribuirá a cimentar una relación más estable, basada en el respeto mutuo.
	Cementare le relazioni
	Si è positivamente conclusa il 1° novembre 2007 ad Algeri, la serie di incontri preliminari che hanno visto cementare le relazioni tra rappresentanti degli Ordini dei Medici e delle Associazioni dei Paesi europei, dei Paesi del Maghreb e del Medio Oriente con una solenne cerimonia per celebrare l’atto costitutivo del nuovo organismo, denominato “Conferenza dei medici euromediterranei”.
	In italiano è più frequente il plurale, per cui è stata scelta questa forma come traduzione proposta; esiste comunque anche cementare la relazione, seppur usato più raramente.

	Comercio internacional
	Este país ha salido de los últimos de la cola para situarse en la rampa de lanzamiento de una economía que puede insertarse en el comercio internacional.
	Commercio internazionale
	Il Ministero del Commercio Internazionale è un dicastero istituito il 17 maggio 2006 (governo Prodi II). Questo ministero era precedentemente denominato Ministero del commercio con l'estero.
	

	Condonación de la deuda
	Se critican los duros exámenes que hubieron de pasar los 11 países elegidos para la condonación de la deuda dentro de la recientemente aplicada Iniciativa para los países endeudados.   
	Cancellazione del debito
	Il rilancio della cooperazione dovrà dare seguito all’indicazione data dalla Conferenza di 

Monterrey sulla addizionalità della cancellazione del debito dei Paesi impoveriti rispetto ai finanziamenti destinati alla cooperazione allo sviluppo.
	In spagnolo esiste anche la foma sinonimica cancelación de la deuda. Nello stesso ambito, si parla di países endeudados e di Endeudamiento, mentre la collocazione con il verbo è contraer una deuda.

In italiano si trova la collocazione paesi più poveri e indebitati ma si tratta di una traduzione dall’inglese (Heavily Indebted poor Countries). Molto più frequenti sono in realtà le collocazioni cancellazione del debito dei paesi in via di sviluppo/poveri/del terzo mondo (da notare che quest'ultima locuzione va progressivamente cadendo in disuso)

	Conferencia ministerial (sobre)
	Ya he hecho mención antes a la conferencia ministerial sobre flujos migratorios que se celebrará en Lanzarote (...)
	Conferenza ministeriale (su)
	I rappresentanti di 46 Stati europei e della Commissione europea si riuniranno dal 5 al 7 novembre a Varsavia per la quinta Conferenza ministeriale sulla protezione delle foreste in Europa. La Conferenza, istituita nel 1990, è diventata nel frattempo la piattaforma più importante per la politica forestale a livello paneuropeo.
	

	Convención contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes
	En respuesta el Gobierno guineano ha manifestado ya su disposición a ratificar la Convención contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.
	Convenzione contro la tortura ed altre pene o trattamenti crudeli, inumani o degradanti
	Il 10 ottobre 1989 l'Italia ha depositato la seguenti due dichiarazioni: "Rispetto all'art. 21 della Convenzione contro la tortura ed altre pene o trattamenti crudeli, inumani o degradanti: il governo della Repubblica italiana dichiara, in conformità al paragrafo 1 dell'art. 21, che riconosce la competenza del Comitato contro la tortura a ricevere ed esaminare comunicazioni in forza delle quali uno Stato Parte lamenta che un altro Stato Parte non sta adempiendo gli obblighi derivanti dalla presente Convenzione".
	È una convenzione dell’ONU. 

Termini collegati: 

- ES: Comisión de Derechos Humanos de Naciones Unidas 

- IT: Commissione per i diritti umani 

	Convenio (ratificación de)
	La mayoría de los avances son promesas de futuro, como es la ratificación de los Convenios de la ONU en materia de tortura (…).
	Accordo (ratifica di)
	Molti stati nonostante abbiano ratificato i trattati internazionali sui diritti umani riguardanti la prevenzione della tortura, non li hanno mai eseguiti.
	

	Conversación política 
	A raíz de la adopción del Plan Asia-Pacífico, se ha asegurado el seguimiento del Foro regional asiático y se ha incluido en las conversaciones políticas bilaterales con distintos países de la zona la problemática de estabilidad y paz en la región. 
	Dialogo politico


	Nel giugno 1994 viene creato un quadro ambizioso per organizzare il dialogo politico bilaterale
	

	Cooperar en beneficio mutuo
	El relanzamiento de las relaciones bilaterales se fundamenta en la libre voluntad de ambos gobiernos de cooperar en beneficio mutuo. 
	Beneficiare della cooperazione

Trarre beneficio dalla reciproca collaborazione 
	La comunicazione prosegue notando che tale apertura dovrà

consentire ai paesi dell’UE di beneficiare della cooperazione internazionale nel settore della

scienza e della tecnologia, aprendo la strada a rapporti politici ed economici più stretti.

- Sia il non profit sia il profit traggono un concreto beneficio dalla reciproca collaborazione.
	La traduzione appare molto libera, ma qualsiasi tentativo di restare più aderenti alla struttura spagnola dell'espressione è risultato fallimentare, in quanto non trovava alcun riscontro in internet, né tanto meno nel corpus di testi italiani preparato appositamente per questo lavoro e che contiene esclusivamente interventi parlamentari in materia di politica estera.

	Copatrocinio
	Asimismo una mayor presencia en los foros multilaterales asiáticos incita a éstos a plantear proyectos para su copatrocinio que en las condiciones actuales resulta imposible atender
	Copatrocinio
	Promossa dal Ministero degli Esteri in collaborazione con l'Accademia della Crusca e con il copatrocinio del Ministero degli Italiani nel Mondo, la Settimana della lingua Italiana è coordinata dalla Direzione Generale per la Promozione della Cooperazione Culturale.
	

	Crisis (aliviar)
	(...) un amplio programa de rehabilitación económica y social del país al que España está contribuyendo desde un primer momento para aliviar no sólo la crisis humanitaria en este país sino también en las fronteras que lo bordean.
	Crisi (rispondere a/ alleviare)
	-Per quanto riguarda le donazioni esse sono ben accette in qualunque forma (...) ma sono preferibili gli aiuti finanziari, senza vincoli e senza condizioni perché essi garantiscono meglio la flessibilità necessaria per potere rispondere velocemente alle crisi.

- In questa prospettiva, come proposto dall'Italia e sostenuto anche dal segretario di Stato americano Rice, la riapertura del valico di Rafah è essenziale per spezzare l’assedio economico di Gaza e, quindi, alleviare la crisi umanitaria nei Territori palestinesi (...)
	Come verbo co-occorrente in questo contesto proponiamo anche risolvere , se opportunamente modulato: cercare/tentare di risolvere

	Cumbre del Milenio
	El Gobierno entiende que puede jugar un papel relevante para que la nueva situación económica produzca los resultados deseados, y así se lo ha ido transmitiendo el presidente Aznar al presidente Obiang a lo largo de sus últimos encuentros en Nueva York en septiembre del año 2000 coincidiendo con la Cumbre del Milenio.
	Vertice del Millennio
	Durante il Vertice del Millennio convocato dalle Nazioni Unite nel settembre del 2000, i 189 capi di Stato e di Governo presenti hanno sottoscritto la Dichiarazione del Millennio.
	

	Cumplimiento de los derechos humanos
	Hemos de partir del principio de que la mejor ayuda que se puede ofrecer al pueblo guineano es la de velar por el funcionamiento democrático de su país y por el cumplimiento de los derechos humanos (...)
	Rispetto dei diritti umani
	La via delle riforme democratiche e del rispetto dei diritti umani non è né lineare né garantita. I passi in avanti che vengono compiuti possono essere segnati da irregolarità e da gravi battute d’arresto
	Esiste anche respeto de los  derechos humanos

	Declaración de principio
	Les corresponde a Ustedes deshacer esa imagen, pero eso no se hace sólo con algunas declaraciones de principios que, hasta lo que nosotros sabemos, no se corresponden con la realidad.
	Dichiarazione di principio 
	Solo trasformando le dichiarazioni di principio in atti reali, cioè trasferendo il trasporto dalla gomma alla rotaia, si potranno porre rimedi (...)
	

	Declaración secesionista
	Desde Bruselas, Moratinos equiparó la declaración secesionista sin acuerdo ni resolución de la ONU, con la invasión de Irak.
	Dichiarazione di secessione
	Il 17 febbraio Hashim Thaqi, capo del governo, ha proclamato ufficialmente la dichiarazione di secessione del Kosovo dalla Serbia.
	In italiano è molto meglio trasformare l’aggettivo spagnolo in un complemento di specificazione. Si tratta di una differenza a livello di struttura delle due lingue che ricorre spesso (vedere anche política injerencista da tradurre come politica d’ingerenza più sotto) e a cui bisogna quindi prestare attenzione per evitare formulazioni calcate e poco naturali in italiano. La strategia traduttiva adeguata è quindi in questi casi quella di trasformare l’aggettivo in un complemento di specificazione.  

	Defenestración 
	Se propone una estructura que sirva para superar la partidocracia que durante la última década ha llevado a tres presidentes consecutivos a la defenestración a manos de revueltas populares. 
	Destituzione
	Le elezioni dell’ottobre 2000 avevano confermato il Presidente Akajev (col 74,4% dei voti), ma i moti popolari del 2005 hanno portato alla sua destituzione.
	Deriva dal verbo defenestrar. In spagnolo anche vengono usati anche destituir/destitución. 

In italiano esiste defenestrare ma è meno usato che il corrispettivo spagnolo, così come anche estromettere; entrambi sono comunque possibili sinonimi appartenenti a un registro alto.

	Democratización
	Ese dialogo debe ampliarse con la acción que en la misma línea viene desarrollando tanto Naciones Unidas como la Unión Europea, capitaneada por el programa nacional de gobernabilidad y el de apoyo a los derechos humanos, la democratización y el Estado de derecho.
	Democratizzazione 
	(…) viene tracciato un percorso preciso di democratizzazione si fa addirittura credere l'apparente cessazione dell'occupazione militare ed il riacquisto di una fittizia sovranità irachena (…)
	Cfr: proceso democratizador;  processo di democratizzazione

	Dependencia exterior

(relación de)
	A pesar de que el descubrimiento y la explotación de ricos yacimientos de petróleo y de gas guineanos han venido a alterar la tradicional relación de dependencia exterior de Guinea Ecuatorial, el compromiso del Gobierno  español con la democracia y los derechos humanos no ha hecho sino acrecentarse.
	Dipendenza esterna
	Per l’elaborazione di una strategia di riduzione della dipendenza esterna energetica dell’UE, e

considerando seriamente le sfide del cambiamento climatico e dell’ampliamento, occorre tener

conto di una serie di fonti energetiche completamente nuove che è urgente promuovere.
	Anche relaciones fundadas en la dependencia: 

- El Gobierno consideró indispensable relanzar las relaciones bilaterales desde una nueva perspectiva dejando atrás la desconfianza y el paternalismo propios de las relaciones fundadas en la dependencia.

In italiano si trova anche dipendenza estera o dipendenza da mercati esteri, ma sono collocazioni meno frequenti.

	Derecho de autodeterminación 

(reconocer)
	El pueblo tiene una cita con las urnas si quiere que el Estado se siente a negociar un acuerdo político sobre el ejercicio del derecho a decidir del pueblo o, lo que es lo mismo, si aprueba reconocer el derecho de autodeterminación.
	Diritto all’autodeterminazione (riconoscere, garantire, assicurare)
	Tale disposizione - attivando un intervento consultivo della Corte internazionale di giustizia sul rapporto fra il debito e alcuni principi del diritto internazionale, quali il diritto all’ autodeterminazione e la difesa dei diritti umani - potrebbe aprire una fase nuova nell'atteggiamento dell'intera comunità internazionale verso i paesi che versano oggi nelle più gravi emergenze.
	

	Derecho humanitario
	(…) el fortalecimiento de la formación jurídica de los parlamentarios en diferentes ámbitos, incluido el derecho humanitario.
	Diritto umanitario 
	"Il problema del rispetto dei diritti dell'uomo e delle regole del diritto umanitario va assumendo una crescente attualità negli interventi militari e nelle operazioni di mantenimento della pace per effetto delle nuove minacce globali e asimmetriche, il terrorismo, la proliferazione delle armi di distruzione di massa, cui la Comunità internazionale è attualmente chiamata a confrontarsi", ha commentato l'ambasciatore Moreno, nel presentare l'iniziativa.
	Il Diritto umanitario è il corpo di norme internazionali che governano le situazioni di conflitto armato, sia di carattere nazionale che internazionale

	Desarrollo integral y sostenido
	Sin embargo, persisten muchos y muy graves problemas políticos, económicos y sociales que, de no solucionarse, podrían impedir muy probablemente el desarrollo integral y sostenido de Guinea Ecuatorial. 
	Sviluppo integrale e solidale
	I due principi – quello della destinazione universale dei beni della terra e quello della cittadinanza mondiale – si illuminano a vicenda e costituiscono, per così dire, due potenti fari capaci di illuminare le scelte politiche della comunità internazionale per la promozione dello sviluppo dei popoli in una prospettiva etica e culturale proiettata verso uno sviluppo integrale e solidale dell’umanità. 


	Vale la pena di precisare n questa sede la differenza tra desarrollo sostenido e desarrollo sostenible in spagnolo:

Desarrollo sostenido significa, desde esta perspectiva, “(...) que los procesos de inversión 

no se entiendan y manejen únicamente con el fin de obtener beneficios monetarios, sino que se consideren asimismo factores no monetarios (por ejemplo las realidades sociales,

culturales y ecológicas). Esto significa que el valor de los servicios y los bienes

medioambientales debe estimarse en el proceso de formación de las decisiones e

incorporarse al mismo”

( www.derechoambiental.iespana.es/048.pdf)

El desarrollo sostenible puede ser definido como “un desarrollo que satisfaga las necesidades del presente sin poner en peligro la capacidad de las generaciones futuras para atender sus propias necesidades”. El desarrollo sostenible significa abordar de una manera distinta la cuestión del desarrollo e implica una nueva modalidad de cooperación internacional, en la cual se reconoce que las decisiones tomadas en una parte del mundo pueden afectar a las personas de otras regiones. El desarrollo sostenible requiere emprender acciones que miren hacia el futuro y que impulsen el progreso mundial en beneficio de todos.   (http://web.educastur.princast.es/ies/moreda/images/actividades/3jciva/jornadas2006.htm)
La distinzione sembra sussistere parallelamente anche in italiano, dove con l'espressione sviluppo sostenibile si fa riferimento a uno sviluppo che non incida negativamente sull'ambiente, mentre sviluppo solidale si riferisce a un ambito più prettamente economico.

	Desplegar un esfuerzo diplomático
	El Gobierno ha desplegado un considerable esfuerzo diplomático para promover la democracia y los derechos humanos en ese país.
	Rafforzare / raddoppiare / intraprendere (gli) sforzi diplomatici 
	- In considerazione del fatto che nessun'altra regione del mondo ha le stesse potenzialità estrattive, si incita l'amministrazione a intraprendere vigorosi sforzi diplomatici per persuadere l'Arabia saudita e gli stati vicini ad affidare alle compagnia americane la realizzazione di grandi opere per modernizzare le loro infrastrutture

- Per evitare tutto questo Oxfam chiede “di non tagliare i fondi all’Anp ma raddoppiare gli sforzi diplomatici per fronteggiare l’emergenza umanitaria e proteggere i civili”.
	È interessante sottolineare che il rafformento che in spagnolo è reso con l'aggettivo considerable, in italiano puó parallelamente essere espresso da un aggettivo (ad esempio vigorosi, come nel contesto proposto), o essere contenuto già nel verbo (ad esempio appunto rafforzare o raddoppiare).

	Diálogo constructivo (tener)
	Habría que tener, como ha dicho usted, un diálogo constructivo, incrementar relaciones.
	Dialogo costruttivo (avviare)
	Federfarma auspica di poter avviare con il nuovo Governo e con il nuovo Parlamento un dialogo costruttivo che permetta di individuare soluzioni equilibrate per rendere ancora più moderno ed efficiente il servizio farmaceutico
	Un'espressione sinonimica molto usata in italiano è instaurare un dialogo.

	Eje central de la política (de cooperación)
	La promoción de la democracia y de los derechos humanos se ha convertido por derecho propio en uno de los grandes ejes, en uno de los ejes centrales de la política de cooperación española con Guinea Ecuatorial. 
	Fulcro della politica (di cooperazione) 
	L'OMC è il fulcro della politica commerciale dell'UE. La promozione degli scambi commerciali, a vantaggio della comunità internazionale, in un contesto multilaterale equo e regolamentato, costituisce un elemento essenziale della politica dell'UE.


	

	Embargo 

(imponer/levantar)
	Cuba acusa a Bruselas de aplicar una política injerencista que secunda además el embargo económico impuesto los EEUU.
	Embargo (imporre/porre fine a, interrompere)
	I rapporti tra Libia ed Europa sono rimasti congelati per anni a seguito dell'applicazione delle misure di embargo, da parte dell'Unione europea, e delle risoluzioni delle Nazioni Unite che hanno imposto nel 1992 e nel 1993 una serie di limitazioni e sanzioni alla Libia, a seguito del suo coinvolgimento in atti di terrorismo.
	

	Emigración no controlada
	El Gobierno guineano parece haber entendido el desafío que supone el petróleo en caso de mala gestión de posibles tensiones sociales debidas a la emigración no controlada.
	Emigrazione non controllata
	Il Parlamento Europeo (…) considerando che è possibile prevenire l'emigrazione non controllata soltanto se si risolvono i problemi politici, economici e sociali a monte (…) sottolinea che occorre una giusta ripartizione delle responsabilità tra gli Stati membri per quanto riguarda la suddivisione dell'onere che comporta un simile flusso di persone bisognose di protezione (…)
	

	Esfuerzo de promoción
	(...)se está realizando un notable esfuerzo de promoción en los principales países y mercados de la región.
	Sforzo di promozione
	(...) avremmo altresì voluto ascoltare dal Governo, riguardo ad un provvedimento concepito per sostenere uno sforzo di promozione economica e di stabilizzazione nei Balcani, una valutazione sulla situazione che si sta determinando in quell'area ed anche sullo stato dei processi di stabilizzazione, di consolidamento della democrazia e di sviluppo economico nell'area balcanica.
	

	Estado de derecho (reforzar)
	El Plan establece una serie de programas dirigidos a reforzar el estado de derecho.
	Stato di diritto (rafforzare)
	(...) avendogli affidato il mandato di promuovere la protezione dei diritti umani e la riforma del sistema legale iracheno nella prospettiva di rafforzare lo stato di diritto.
	La locuzione stato di diritto (estado de derecho) traduce l'originaria espressione tedesca Rechtstaat, coniata dalla dottrina giuridica tedesca nel XIX secolo. Fondamento di tale forma di Stato è la salvaguardia della supremazia del diritto e delle connesse libertà dell'uomo. Il concetto dello stato di diritto presuppone che l'agire dello Sato sia sempre vincolato e conforme alle legi vigenti; dunque lo Stato sottopone se stesso al rispetto delle norme di diritto, e questo avviene tramite una Costituzione scritta.

	Estrategia
	Le señalaré brevemente las reflexiones de nuestro grupo acerca de la nueva estrategia que ustedes han puesto en marcha.
	Strategia
	Inoltre, questo effetto modificativo viene determinato dai responsabili della missione in base alle sollecitazioni sul territorio o esiste un contesto che, ad horas, si riunisce, valuta la contingenza e decide poi la strategia da porre in essere?
	Segnaliamo alcune collocazioni ricorrenti:

- ESP: poner en marcha una estrategia, delinear una e., generar una e., definir una e., aprobar una e.; estrategia de pacifismo, e. de acoso, e. de intimidación, e. de corto/medio/largo plazo

- ITA: porre in essere una strategia, sviluppare una s., attuare una s., definire una s., perseguire una s., (ri)esaminare una s., adottare una s.; strategia di breve/medio/lungo periodo. 

In spagnolo, inoltre, il termine viene utilizzato per riferirsi a un documento che riunisce un insieme di misure puntuali da attuare per la risoluzione di problemi in un dato settore, ad esempio: la Estrategia Española de Desarrollo Sostenible, la Estrategia Española de Seguridad y Salud Laboral, la Estrategia Nacional de Ciencia y Tecnología, la Estrategia Española de Cambio Climático y Energía Limpia.

	Explosión económica
	(...) han hecho que se produzca una explosión ecónomica en aquella región con crecimientos del PIB realmente notables (...)
	Esplosione economica
	L'inizio dell'esplosione economica e culturale dei Paesi Bassi è da far risalire ai secoli XIV e XV, quando il settore teddile e manufatturiero conoscono uno sviluppon otevole e conferiscono al commercio un impuso in precedenza sconosciuto.
	Sarebbe possibile anche un'altra traduzione, e cioè boom economico, che però indichiamo solo in nota in quanto è stato riscontrato che tale espressione in italiano risulta per lo più riferita al momento di grande crescita vissuto nel nostro paese negli anni '50-'60:

- So che a Roma, nel periodo del boom economico, chi voleva acquistare a piazza Ungheria - per citare la zona eccelsa della capitale - doveva pagare 8-9 milioni per metro quadrato: qui parliamo di 35 milioni di lire (...)

	Exportador neto
	Se ha producido un fenomeno curioso que nos explicaba el otro día el ministro de cierto país de la región que era exportador neto de alimentos.
	Esportatore netto
	L'Africa deve produrre abbastanza nel settore agricolo, non soltanto per raggiungere l'autosufficienza, ma anche per diventare un esportatore netto di alimenti e, quindi, avere un ruolo attivo nell'interscambio mondiale.
	

	Extensión (de riqueza/de  beneficios)
	- (...) el fortalecimiento del marco institucional y la extensión de la riqueza a la población y economías locales, deben permitir mantener siempre puentes tendidos (...)

- El objetivo es la extensión de los beneficios de la renta del petróleo al pueblo guineano.
	Espansione (della ricchezza/dei benefici)
	- Solo la capacità degli Stati di sostenere l'espansione della ricchezza può rilegittimarli sostanzialmente di fronte alle regioni e ai ceti più ricchi, giustificando i sacrifici loro imposti in nome della solidarietà nazionale.

- Gran parte dell’espansione dei benefici sociali degli ultimi venti anni è avvenuta grazie al coinvolgimento del volontariato e poi del terzo settore nella gestione di servizi a finanziamento pubblico.
	Non è stata trovata, né tra i testi paralleli né effettuando una ricerca in rete l'espressione estenzione della ricchezza/dei benefici, per questo è stata proposta una traduzione che possa in qualche modo adattarsi al contesto, pur sottintendendo, secondo noi, una sfumatura lievemente diversa.

	Familia internacional (incorporarse a)
	(...) esta nueva perspectiva de diálogo bilateral que ha permitido a nuestro Gobierno sensibilizar al de Malabo de la necesidad de inpulsar el proceso democratizador, de incorporarse a la familia internacional (...)
	Comunità internazionale (entrare a far parte di)
	Con la nascita di stati socialisti in Europa orientale prima e la decolonizzazione poi, un numero sempre maggiore di Stati è entrato a far parte della comunità internazionale ed è venuta meno la relativa omogeneità ideologica culturale, religiosa che per molto tempo aveva costituito il cemento della comunità internazionale.
	

	Flujos migratorios
	También conocemos los endémicos problemas de flujos migratorios, muchos de ellos causados por problemas estructurales y económicos (...)
	Flussi migratori
	(..) per quanto possano essere percepiti come gravi i problemi di sicurezza e di ordine pubblico connessi a flussi migratori incontrollati, non può risultarne minimamente scalfito il carattere universale della libertà personale, che, al pari degli altri diritti che la Costituzione proclama inviolabili, spetta ai singoli non in quanto partecipi di una determinata comunità politica, ma in quanto esseri umani.
	

	Foro internacional
	El Gobierno español está dispuesto a seguir ofreciendo la asistencia técnica y el apoyo en los foros internacionales que el Gobierno guineano pueda solicitarle.

- 
	Forum internazionale
	La Costa Rica si è sempre distinta per  essre un Paese con un'ampia risononanza nei differenti fori internazionali.
	Anche se il dizionario della lingua italiana De Mauro lo indica come termine invarabile in numero, è stato riscontrato che, almeno per l'accezine che ci interessa,  il plurale di forum è fori.

Segnaliamo inoltre la collocazione sinonimica forum multilateral, traducibile con forum multilaterale.

	Gestión de tensiones sociales 
	El Gobierno guineano parece haber entendido el desafío que supone el petróleo en caso de mala gestión de posibles tensiones sociales.
	Gestione di tensioni sociali 
	Ora la religiosa vuole mettere in pratica gli insegnamenti appresi all’università per promuovere la mediazione dei conflitti e di gestione delle tensioni sociali, attraverso un’insieme di tecniche sviluppate in Svizzera e negli Stati Uniti a partire dal 1999.
	

	Hacer una valoración de la aplicación (de un plan / de un acuerdo/ de un tratado etc.)
	Siempre es un placer estar en la sede parlamentaria y comparecer ante todos ustedes, en este caso (…) para hacer una valoración del primer año de aplicación del Plan Marco Asia –Pacífico 200-2002. 
	Effettuare/fare una valutazione di/valutare l'applicazione (di un piano/accordo/trattato, ecc)
	L'Autorità ha inoltre deciso di valutare l'applicazione del controllo di prezzo anche ad H3G entro il 31 luglio 2006. Le riduzioni successive avverranno al 1o luglio 2007 ed al 1o luglio 2008. 
	

	Hoja de ruta
	Aunque los grandes lineamientos de la reforma están todavía por definir, Correa ha marcado la hoja de ruta del proceso.
	Tabella di marcia
	La presente tabella di marcia ha lo scopo di far progredire il programma sulla parità fra le donne e gli uomini. Fa seguito alla strategia quadro per la parità fra le donne e gli uomini, per il periodo 2001-2005, e presenta il bilancio potenziando le attività esistenti e dando impulso ad altre iniziative.
	In italiano a volte viene anche usato il termine inglese roadmap.

	Independencia (acceder a)
	(...) territorio que, como saben SS. SS., accederá a la independencia el próximo 20 de mayo del ano 2002
	Indipendenza (acquistare)
	La Repubblica di Moldova ha acquistato l'indipendenza e, di conseguenza, ha avviato una serie di interessanti iniziative dal punto di vista economico e commerciale, soprattutto con i Paesi dell'Europa occidentale ed anche con l'Italia
	Ci sono anche altri verbi possibili in italiano, ad esempio: ottenere, raggiungere, acquisire.

Un altro verbo adatto a questa collocazione in spagnolo può essere lograr.

Inoltre, per dichiarare l’indipendenza, in spagnolo si potrebbe utilizzare proclamar o declarar.

	Inestabilidad endémica
	(...) algunos países han sufrido por una inestabilidad endémica y ahora empiezan a ver la luz al final del túnel.
	Instabilità endemica 
	Mi auguro che il tempo a nostra disposizione ci consenta anche di approfondire questioni di particolare gravità come il caso del Nepal - paese sconvolto dalla guerriglia maoista -, o quello relativo all'instabilità endemica che si registra in centro America, con le sue forti ripercussioni negative ed altamente drammatiche sulle popolazioni civili.
	

	Inserción en el entorno internacional (mejorar la/promover la)
	Las conversaciones han puesto de manifiesto que existen tres objetivos fundamentales: primero, mejorar la plena inserción de Guinea Ecuatorial en el entorno internacional (…)
	Inserimento nel contesto internazionale
	L’attività dell’Agenzia ed il suo inserimento nel contesto internazionale delle attività di valutazione dell’università e della ricerca è valutata periodicamente mediante rapporti redatti da comitati di esperti internazionali nominati dal Ministro, anche sulla base di designazioni delle organizzazioni europee di settore.
	Il relativo verbo è insertarse (en el entorno internacional). 

Segnaliamo anche l'espressione sinonimica incardinación / incardinarse en la comunidad internacional, con lo stesso significato, che può essere tradotto con la stessa soluzione proposta. 

	Interés estratégico para la política exterior (de)
	El Gobierno ha desplegado un considerable esfuerzo diplomático para promover la democracia y los derechos humanos en ese país, considerado de interés estratégico para la política exterior en el África subsahariana.
	Interesse strategico per la politica estera (di)
	Ho fatto riferimento a tutte queste iniziative politiche per segnalare l'esistenza di una strategia mirata dell'Italia verso l'Europa centrale e sud-orientale, che si configura sempre più come un'area di interesse strategico per la politica estera italiana, per cui accordi come quelli che stiamo ratificando (l'accordo italo-sloveno o quello con l'Ucraina e le Repubbliche baltiche) rientrano in una strategia di politica estera italiana che tende a massimizzare la nostra presenza in queste aree. 
	Le occorrenze (su Google) per questa espressione erano molto poche, ma tutte da resoconti stenografici del parlamento italiano, per cui possiamo suppore che sia tipica del contesto specifico del dibattito parlamentare.

	Lanzar un diseño
	(...) la frustración que se suele producir quando lanzado un gran diseño o lanzados grandes objetivos, no sigue la infantería.
	lanciare un progetto
	L'idea di lanciare il progetto di una consulta del trasporto per lo sviluppo della logistica tende proprio ad innalzare il livello. 
	

	Letrado (de las Cortes)
	El motivo de su viaje, en el que estuvo acompañado por un letrado de las Cortes, fue compartir la valiosa experiencia española en el terreno de los procesos de democratización con las autoridades de Timor Oriental.
	Consigliere parlamentare

Giurista del Parlamento
	Nell'ambito dei propri lavoli la Sottocommissione si è avvalsa della collaborazione del giurista del Parlamento, dr. jur. Michele Albertini, e ha incontrato i funzionari del DDS (...)
	Letrado = Jurista de una institución pública encargado de estudiar y preparar sus dictámenes o resoluciones. Letrado del Consejo de Estado. Letrado del Tribunal Constitucional. 

La traduzione proposta, e l'alternativa avvocato del Parlamento sono state sì riscontrate come esistenti ed utilizzate, ma nella quasi totalità dei casi in contesti rifriti al passato.

	Levantamiento popular
	Después de años de consultas, levantamientos populares, parlamentos fallidos y gobiernos naufragados, la mayoría de los habitantes le han dado a la Comisión encargada de la nueva Carta Magna suficientes pistas sobre la “patria nueva”.
	Sommossa / sollevazione popolare


	Come è possibile concedere ad un paese che reprime nel sangue le sommosse popolari l’organizzazione di un evento social-popolare come le Olimpiadi?
	Segnaliamo anche l'espressione sinonimica spagnola alboroto popular.

	Levantar la sesión
	Señorías, antes de levantar la sesión quiero recordar, sobretodo a los portvoces, que (...)
	Togliere la seduta
	Articolo 52

Il Presidente apre la seduta, dirige le deliberazioni, fa osservare il Regolamento e mantiene l'ordine; egli può in qualunque momento sospendere o togliere la seduta.
	Segnaliamo anche altre collocazioni, presenti nel contesto fornito: aprire la seduta, sospendere la s.

	Libertad de expresión
	Se aprecian ciertas mejoras en el ámbito de la libertad de expresión.
	Libertà d'espressione
	Aumenterà la concentrazione nelle mani di pochi proprietari dell'intero sistema di informazione, riducendo quindi la libertà di espressione e di opinione che la nostra Costituzione tutela in modo così efficace con l'articolo 21.
	

	Limitación presupuestaria
	Dentro de la limitaciones presupuestarias y de las prioridades geográficas lógicas, se ha diseñado un programa coherente de cooperación (...)
	Limiti di disponibilità finanziaria
	(...) che rimarranno a carico dei fondi di cui all'art. 15 della L. 61/98 gli oneri per l'anticipazione della spesa della sola progettazione per le opere non rientranti, per limiti di disponibilità finanziaria dei fondi comunitari, nella graduatoria delle opere ammesse a finanziamento U.E .
	Segnaliamo l'espressione sinonimica spagnola restricción presupuestaria

	Línea política (mantener)
	Está manteniendo una línea política coherente con la que se viene llevando desde hace muchos años (...) 
	Linea politica (mantenere)
	Infatti, l'attuale componente maggioritaria del governo israeliano mantiene una linea politica contraria a concessioni territoriali nel confronti dei più diretti interlocutori.
	

	Línea sustentada en + sustantivo
	El acierto de toda acción exterior es la combinación de una línea coherente, sustentada en la defensa de los principios que rigen para todo Estado democrático (...)
	Linea basata su
	Questa era la linea alla quale ci eravamo attenuti per l'accesso alle scuole di specializzazione in medicina e chirurgia per l'anno accademico 1999-2000. Ribadisco che si tratta di una linea basata su un'interpretazione estensiva del citato comma 5, che di per sé riguarda i corsi universitari. 
	

	Líneas generales (de un programa)
	Este programa en sus líneas generales nos parece correcto.
	Linee generali (di un programma)
	Discussione sulle linee generali del Programma di lavoro della Commissione europea per l'anno 2000 e obiettivi strategici 2000-2005 (...)
	

	Madurez democrática
	(...) intentando que el pueblo guineano llegara en los procesos electorales de 1999 y de 2000 con los mayores niveles de madurez democrática (...)
	Maturità democratica
	I cinesi di Taiwan per la seconda volta hanno fatto le loro scelte in base ad un sistema presidenziale che prevede il voto popolare diretto. Il nuovo Presidente della Repubblica a Taipei è l'onorevole Chen Shui-bian, leader del partito democratico progressista, all'opposizione in Parlamento. Un risultato che ha dimostrato la piena maturità democratica raggiunta da Taiwan (...)
	

	Marco institucional (fortalecer el)
	(…) segundo, fortalecer el marco institucional como instrumento fundamental para reforzar la seguridad jurídica.
	Quadro istituzionale (rafforzare)
	L'obiettivo di lungo periodo dell'azione internazionale, dunque, è quello di rafforzare il quadro istituzionale e regolamentare nei mercati emergenti e di colmare il divario tra il grado di sviluppo dei mercati finanziari dei paesi industriali e quello dei paesi emergenti.
	

	Mecanismos de supervisión (someterse a/establecer)
	El Gobierno de España ha instado al de Guinea Ecuatorial a someterse a los mecanismos de supervisión que la comunidad establece.
	Meccanismi di supervisione
	Attraverso il Comitato per la libertà di associazione e altri meccanismi di supervisione l'ILO ha difeso in molteplici occaisoni  diritti dei sindacati e delle organizzazioni imprenditoriali.
	

	Modernización (de un país) 
	(…) tercero, contribuir a que las rentas del petróleo sirvan realmente para la modernización del país y lleguen al conjunto de la ciudadanía.
	Modernizzazione (di un paese)
	Il quadro normativo prevede l’accelerazione delle procedure amministrative al fine di giungere in tempi brevi all’appalto ed alla conseguente realizzazione dei progetti che riguardano opere ritenute dal Governo essenziali e strategiche per l'economia e la modernizzazione del Paese. Il quadro normativo è estremamente puntuale e non sto a ricordarlo, per economia di tempi.
	

	Moratoria (establecer una)
	La declaración de la Asamblea general de la ONU insta a que se establezca una moratoria de las ejecuciones. 
	Moratoria (approvare/adottare)
	Credo che l’inizio del nostro impegno al consiglio di sicurezza, con il discorso chiaro e aperto sulla moratoria alla pena di morte sia la dimostrazione seria dei principi che ci guidano.
	Il verbo approvare è stato riscontrato soprattutto in contesti legati al dibattito e alla successiva risoluzione per la moratoria sulla pena di morte recentemente approvata (appunto) dall'ONU.

	Movimientos separatistas
	Prevalece el deseo de estabilidad política siempre y cuando salvaguarde el control de choques guerrilleros en las zonas fronterizas donde movimientos separatistas hallan refugio.
	Movimenti separatisti
	La Russia, del resto, da gennaio 2006 continuamente ribadisce la propria obiezione circa l’accesso del Kosovo all’indipendenza perché costituirebbe un precedente di cui potrebbero servirsi movimenti separatisti attivi in territori di Paesi ex sovietici.
	

	Mutua confianza y plena trasparencia
	En estas entrevistas se ha puesto de manifiesto la voluntad de ambos Gobiernos de de fortalecer la relación bilateral, fijándose objetivos concretos en un clima de mutua confianza y plena transparencia. 
	Fiducia reciproca e  trasparenza
	Secondo i deputati, i fenomeni migratori superano “la capacità degli Stati membri di gestirli individualmente”, per questo, “è necessario un approccio globale e coerente dell'immigrazione al livello europeo”. Questa politica comune richiede, secondo la relazione, che gli Stati membri rispettino i seguenti principi: solidarietà, responsabilità condivisa, fiducia reciproca e trasparenza.
	Non abbiamo trovato in rete occorrenze dell'espressione piena trasparenza., che per questo non è stata proposta coem traduzione. Riteniamo comunque che essa possa risultare perfettamente comprensibile a un pubblico italiano.

	Nivel de bienestar y de renta (mejorar)
	(…) tercero, contribuir a que las rentas del petróleo sirvan realmente para la modernización del país y lleguen al conjunto de la ciudadanía, mejorando su nivel de bienestar y de renta.
	Livello di benessere/reddito (aumentare)
	Credo che tutto il Parlamento debba condividere la preoccupazione che si possa arrivare a brevettare il frutto non solo della natura, ma della tradizione secolare - come, ad esempio, è avvenuto in India - e che questa ricchezza possa essere utilizzata per aumentare il livello di benessere del nostro mondo.
	Non abbiamo trovato occorenze o contesti per (aumentare) il livello di reddito; una soluzione possibile in un caso coe quello originale potrebbe essere aumentare il livello di benessere e il reddito.

	Normalidad democrática
	Esto es lo que está sucediendo actualmente en Guinea y esto es a lo que el Gobierno no puede renunciar para trasladar con más fuerza su acción de siempre, su política de siempre, en beneficio de la normalidad democrática en Guinea.
	Normalità democratica
	Non avemmo il coraggio allora; io credo che questo Parlamento dovrebbe avere questo coraggio, anche perché allora la democrazia era bloccata ma, per fortuna di questo paese, adesso siamo nella normalità democratica.
	

	Objetivo compartido
	La finalidad del segundo objetivo compartido es fortalecer el marco institucional.
	Obiettivo comune
	Vorrei ringraziare per la disponibilità e il contributo di contenuto dei colleghi di tutti i gruppi, perché sono stati posti temi che solo apparentemente esulano dal tema principale, laddove considero obiettivo comune aprire oggi una pagina nuova del funzionamento del Parlamento.
	La soluzione proposta è risultata molto più frequente delle altre alternative possibili, cme ad esempio obiettivo condiviso (espressione utilizzata per lo più quando occorre specificare chi sia a condividere uno o più obiettivi, es: un obiettivo condiviso da tutti).

	ONG 
	(…) un programa de apoyo a la sociedad civil dirigido a la creación y promoción de las ONG.
	ONG
	Questo significa un attacco molto grave contro la società civile, contro lo Stato di diritto, contro il diritto alla libertà di informazione dell'articolo 21 della Costituzione, perché riguarderebbe giornalisti, operatori delle ONG, personale civile coinvolto in servizio e prestazioni d'opera.
	Organizaciones no gubernamentales  – Organizzazioni non governative

	País de acreditación
	En tal línea anuncié entonces la intención de crear en el seno nuestras embajadas la figura del encargado de derechos humanos con la misión de mantener contactos regulares con las instituciónes del país de acreditación.
	Paese di accreditamento
	Occorre infatti precisare che l'azione delle ambasciate e dei consolati, attualmente disciplinata nel nostro ordinamento dal decreto del Presidente della Repubblica n. 200 del 1967, si colloca nel quadro di riferimento della Convenzione di Vienna sulle relazioni consolari, che pone in linea generale il rispetto delle leggi e dei regolamenti del paese di accreditamento a fondamento dell'esercizio della stessa azione consolare.
	

	Países menos desarrollados (grupo de los) 
	De este modo, Guinea Ecuatorial ha abandonado el grupo de los países menos desarrollados y se ha integrado en los de economía en desarrollo de renta media.
	Paesi meno avanzati


	L’Aps, peraltro, svolge un ruolo essenziale, in particolare nei Paesi meno avanzati (Least Developed Countries), di sostegno agli sforzi fatti localmente per adeguare le istituzioni e i mercati, affinché sappiano cogliere le opportunità di sviluppo che i processi di globalizzazione schiudono, e al tempo stesso proteggere le fasce più deboli della popolazione.
	L'espressione meno avanzati è sicuramente da preferire a meno sviluppati, di cui non sono state trovate occorrenze in nessuno dei testi paralleli italiani consultati.

Per quanto riguarda le espressioni utilizzate per classificare i paesi del modo in base a criteri quali il livello di sviluppo o la ricchezza, segnaliamo le seguenti, che sono state trovate nei testi utilizzati per questo glossario.

- ESP: países desarrollados,  p. más avanzados, p. ricos, p. en desarrollo, p.de renta media, p.subdesarrollados, p.pobres, p. de renta baja 

- ITA: paesi industrializzati, p.industriali, p.ricchi, p. avanzati, p.in via di sviluppo, p.emergenti, p. più poveri, p. impoveriti, p. a basso e medio reddito, p. del sud del mondo, p. del Terzo mondo

	Paquete (de derechos)
	Se está imponiendo un cambio de política donde se presenta el paquete de derechos humanos, el paquete de reforzamiento del Estado de derecho.
	Pacchetto (di diritti)
	Di fronte alle sfide dell’immigrazione, bisogna lavorare al progressivo rafforzamento del pacchetto di diritti riservati agli immigrati. 
	Si parla di pacchetto anche in altri casi; proponiamo alcune delle collocazioni trovate nei testi paralleli italiani: p.di missioni, p. di servizi, p.di misure, p. di incentivi, p. di risorse, p.di investimenti, p.di emendamenti, p.sicurezza.

Si possono inoltre segnalare alcune espressioni che mettono in luce come questo termine in spagnolo si riferisca più frequentemente a un insieme di norme o leggi riguardanti un particolare ambito: p. de medidas económicas, p. económico, p. de estímulo económico, p.educativo, p. de seguridad, p. de acuerdos marco.

	Partidos políticos legalizados
	Entre estos hechos positivos cabría destacar la firma por parte de todos los partidos de la segunda revisión del Pacto nacional firmado en el año 1993 entre el Gobierno y los partidos políticos legalizados.
	Partiti politici riconosciuti (legalmente)
	Sono esenti dall’impostai seguenti enti:i partiti politici riconosciuti legalmente, gli enti di assistenza sociale e di beneficenza, le associazioni, federazioni e fondazioni a condizione che siano senza fine di lucro.


	In spagnolo è stata riscontrata anche l'espressione partidos legales, mentre in italiano invece è stato notato che nei testi paralleli partiti legali/legalizzati è molto meno frequente e viene comunque sempre usato in riferimento a paesi esteri, in particolare paesi in situazioni di conflitto o in cui sono presenti gruppi che rivendicano l’ autonomia o l’indipendenza. Per riferirsi al nostro contesto nazionale invece viene utilizzato partiti riconosciuti.

	Persecuciones políticas
	Se han dado torturas, se han dado persecuciones políticas.
	Persecuzioni politiche 
	I profughi, vittime di guerre, persecuzioni politiche, discriminazioni nel mondo sono passati negli ultimi anni da 4 a 50 milioni. Il Parlamento italiano non ha approvato la legge sul diritto d'asilo, mostrando così una totale insensibilità verso chi fugge dai conflitti.
	

	Plan marco
	Después informará sobre la aplicación del Plan marco Asia –Pacífico 200-2002.
	Piano quadro
	È dunque in questo periodo che dobbiamo concludere i negoziati con Romania e Bulgaria. Posso sin d'ora informarvi che la Commissione ha intenzione, di presentare un piano quadro relativo ai capitoli di questa vicenda che hanno conseguenze finanziarie, dunque agricoltura, politica regionale e bilancio.
	Il dizionario CLAVE sotto la voce marco riporta tra le altre accezioni la seguente definizione: “Lo que sirve para limitar o encuadrar una cuestión. Se llama acuerdo marco a un acuerdo de carácter general al que deben ajustarse otros acuerdos concretos”. Oltre a acuerdo marco, si trovano anche le espressioni:convención marco, programa marco, directiva marco .

In italiano ricorrono anche accordo quadro, (disegno di) legge quadro, protocollo quadro. 

	Pluralismo
	La mejor ayuda es la de recordar a sus dirigentes la necesidad del pluralismo como fórmula de encuentro.
	Pluralismo
	Il dibattito che considero più affascinante avviare riguarda l’identità nazionale contemporanea. Occorre identificare i luoghi per svolgerlo e assicurare il più ricco pluralismo delle idee, delle espressioni intellettuali, filosofiche, civili, se vorremmo davvero confrontarci sui riferimenti identitari che accomunano e dividono gli italiani in questo inizio del Terzo Millennio.
	Riportimao alcune collocazioni ricorrenti.

- ESP: pluralismo religioso, p. político, p.social, fomentar el p., practicar el respeto por el p., demostrar respeto al p., dar amparo al p..

- ITA: pluralismo religioso, p.ideologico, p.culturale, p. delle idee, tutelare il p., educare al p., garantire il p..

	Política injerencista

(aplicar)
	Cuba acusa a Bruselas de aplicar una política injerencista que secunda además el embargo económico impuesto los EEUU.
	Politica d’ingerenza
	La politica d’ingerenza

del governo nord americano, che cercava di far emigrare verso gli Stati Uniti i medici cubani, aveva ridotto il numero dei medici (...)
	In italiano risulta più adeguato l'uso del complemento di specificazione, rispetto alla costruzione aggettivale dello spagnolo (vedi sopra: declaración secesionista - dichiarazione di seccessione)

	Portavoz
	Hay que seguir desconfiando porque, como ya lo ha dicho el portavoz de Convergencia, hay datos objetivos para que tengamos desconfianza.
	Portavoce
	Il Parlamento europeo ha adottato la relazione dell’on. Ingo Schmitt, portavoce del gruppo del PPE-DE, sulla negoziazione e l’applicazione di accordi in materia di servizi aerei fra gli Stati membri ed i paesi terzi.
	

	Presión internacional
	Con la renta del petróleo yo ya voy a ser muy poco sensible a cualquier tipo de presión internacional.
	Pressione internazionale
	Una stretta e continua pressione internazionale contribuirebbe certamente a dare manforte alle forze autoctone per il crollo del regime e aprire la strada del ritorno alla democrazia.
	Segnaliamo alcuni verbi che possono regere quest'espressione: realizar, ejercer, rechazar, ser sensible a, aguantar, ceder a. 

Sono state riscontrate anche le espressioni presión de la comunidad internacional e presión de los mercados internacionales (in ambito economico).

	Proceso constituyente
	El proceso constituyente  de Afganistán deberá ser acompañado por un amplio programa de rehabilitación económica y social del país.
	Processo costituente
	Un mandato che mi impegna al massimo sforzo anche nel ricordo dei miei predecessori, Enrico De Nicola e Giovanni Leone: il primo, illuminato garante del processo costituente, il secondo, tra i giovani artefici della Costituzione repubblicana.
	

	Proceso de normalización política (impulsar)
	El Gobierno considera que Malabo debe continuar impulsando el proceso de normalización política del país.
	Processo di normalizzazione (della situazione) politica (avviare)
	Il Pakistan è il Paese chiave: un tempo, quando c'era il Governo talebano a Kabul, uno dei pochi ambasciatori presenti era quello pakistano, e veniva chiamato il viceré di Kabul. Adesso forse, dopo le elezioni pakistane, se si avvia un processo di normalizzazione politica in Pakistan vi sarà la possibilità di riprendere l'iniziativa.
	In italiano si trova spesso come alternativa processo di stabilizzazione (politica).

	Proceso democratizador (impulsar)
	Asimismo, el Gobierno español continúa sensibilizando al Gobierno guineano para que impulse el proceso democratizador.
	Processo di democratizzazione (avviare, consolidare)
	La nuova presenza dell'America Latina e dei Caraibi per l'Europa, e per l'Italia in particolare, è anche dovuta al consolidamento, nell'intera regione, di processi di democratizzazione.
	Segnaliamo le espressioni sinonimiche spagnole proceso de democratización, proceso de normalización democrática, proceso de transición democrática, proceso de evolución democrática, transición a/hacia la democracia, o semplicemente democratización (de un Estado), nonché altre collocazioni interessanti riguardanti lo stesso ambito: ir hacia la democracia, hacer que haya un sistema democrático, velar por el funcionamiento democrático de un país, un país que está fuera de las pautas democráticas deseables, dar pasos para conseguir la transición democrática, desplegar un esfuerzo diplomático para promover la democracia, llegar a mayores niveles de madurez democrática, obtener una situación plena de normalidad democrática.

	Proceso electoral
	Sabéis que siempre, cuando tenemos por delante unos meses que culminan en un proceso electoral, se tiene la tentación de hablar de cómo estamos ante esas elecciones.
	Processo elettorale
	La particolare valenza di alcuni processi politici di democratizzazione in corso, determinanti per la stabilità regionale, è stata alla base di un sostegno specifico al Congo, dove tra l’altro è stato predisposto un volo di Stato per accompagnare i beati costruttori di pace quali osservatori del processo elettorale congolese.
	Segnaliamo alcune collocazioni utili: proceso electoral democrático, proceso electoral legítimo, proceso electoral desarrollado dentro de los parametros constitucionales (a cui corrisponde l'espressione italiana processo elettorale svoltosi nel rispetto delle norme costituzionali).

	Programa de ajuste estructural
	El tema de Guinea Ecuatorial se trata con el mismo interés que el programa de ajuste estructural de Bolivia o el interés de España por extender el Instituto Cervantes en Filipinas.
	Politica di aggiustamento strutturale


	- E’ proprio quando il ciclo economico migliora che dobbiamo insistere su politiche di aggiustamento strutturale dell’economia.


	Il termine politiche di aggiustamento strutturale deriva dall’inglese SAP (Structural Adjustment Programs) e indica interventi sui bilanci e sulle economie dei paesi fortemente indebitati allo scopo di ridurre il peso del deficit. Sono politiche imposte a tali paesi dal Fondo Monetario Internazionale come conditio sine qua non per avere accesso ai prestiti che tale istituzione elargusce; esse consistono essenzialmente: in forti tagli alla spesa pubblica, nell'abolizione delle barriere doganali, nella privatizzazione dei settori produttivi e dei servizi, nell'eliminazione dei sussidi e delle sovvenzioni statali allo scopo di favorire la liberalizzazione dei mercati locali di lavoro e capitale. Su questo tema è in corso tuttora un dibattito acceso in quanto  se per alcuni si tratta di strumenti utili per lo sviluppo dei paesi poveri, secondo altri non solamente i programmi di aggiustamento hanno accresciuto il debito senza sosta, ma hanno anche simultaneamente trascinato al ribasso gli utili delle popolazioni locali (in seguito ai licenziamenti, su pressione di servizi pubblici ecc.) ed accresciuto l’aumento dei prezzi per vari cofattori (IVA elevata, liberalizzazione dei prezzi ecc.). 

	Programa de apoyo
	Los aspectos más importantes de este programa son un programa de apoyo a la Administración de justicia y un programa de apoyo al Ministerio de Asuntos Sociales y Promoción de la Mujer.
	Programma di sostegno
	Inoltre, nell'ambito del protocollo-quadro di cooperazione tra la Camera dei deputati e l'Assemblea popolare nazionale algerina, è previsto l'avvio di un programma di sostegno per il costituendo Istituto di formazione e di studi legislativi di quella Assemblea, con particolare riguardo alla creazione di una biblioteca parlamentare.
	

	Programa nacional de gobernabilidad (apoyar/proponer/aprobar)
	No conviene olvidar el ámbito en que el Gobierno apoya el programa nacional de Gobernabilidad propuesto por las Naciones Unidas y aprobado por el Gobierno guineano.
	Programma (nazionale) per la governabilità 
	Si tratta di un programma per la governabilità e lo sviluppo locale attraverso una metodologia che favorisce la partecipazione dei diversi attori nazionali e internazionali. La sua azione si concentra nei governatorati del Nord e del Sud del Libano. 
	In italiano si utilizzano anche le seguenti denominazioni per questo tipo di programmi:  iniziativa per la governabilità locale, iniziativa per l’appoggio ai processi di governabilità locale.

	Promoción de la democracia y de los derechos humanos
	La promoción de la democracia y de los derechos humanos se ha convertido por derecho propio en uno de los grandes ejes.
	Promozione della democracia e del rispetto dei diritti umani
	La continua promozione della democrazia, del rispetto dei diritti umani, e della trasparenza  fanno quindi parte integrante ed imprescindibile del governo dei processi di globalizzazione.
	

	Quedar en la hoja de servicios
	Pocas veces habrá tenido un responsable político la oportunidad de iniciar desde cero un programa que va a dejar huella y que, como dicen en la carrera diplomática, va a quedar en su hoja de servicios.
	Rimanere nel curriculum
	
	La traduzione proposta non è letterale, ma rende conto solo del significato dell'espressione originale inserita nel contesto specifico di nostro interesse.

Infatti la hoja de servicio è:  documento en el que se recogen todos los datos profesionales de un funcionario público y las incidencias en el ejercicio de su profesión. (CLAVE) Come possibile traduzione di tale definizione proponiamo certificato di servizio prestato.

	Real politik (practicar)
	El Gobierno corre el riesgo de hacer una operación de desequilibrio, practicar una real politik y dentro de este programa que se vaya imponiendo esta nueva realidad.
	Realpolitik
	Il presidente Hu Jintao e il suo gruppo dirigente sono convinti che nelle relazioni con il resto del mondo pagheranno un prezzo modesto per l'orrore di questi giorni. È probabile che abbiano ragione. La Cina è un colosso che le altre nazioni trattano con i guanti. Tra i governi occidentali le logiche della realpolitik sembrano prevalere sulla solidarietà umanitaria.
	Questo termine di origine tedesca è recentemente entrato nel linguaggio politico in varie lingue, tra cui italiano e spagnolo. 

Dal tedesco real (traducibile come "realistico" o "concreto") e Politik ("politica"), è un termine usato per descrivere politiche basate su di una concreta pragmaticità. Nel contesto internazionale identifica, ad esempio, scelte basate più su questioni pratiche che su principi universali o etici. La realpolitik è per principio una gestione estremamente diplomatica della pace e s'interdice di ricorrere alla corsa agli armamenti. È basata su una rapida presa di decisione con il massimo di dati a disposizione, ed ha per scopo una larga accettazione da parte dell'opinione pubblica.
Segnaliamo le seguenti espressioni sinonimiche:
- SPA política realista

- ITA pragmatismo politico, realismo in politica estera.

	Rehabilitación económica y social (programa de) 
	El proceso constituyente  de Afganistán deberá ser acompañado por un amplio programa de rehabilitación económica y social del país.
	Riabilitazione economica e sociale (interventi di / piani di / progetti di)
	L'Unione Europea è pronta a contribuire alla riabilitazione economica e sociale della Striscia di Gaza, ad assistere i palestinesi nei compiti necessari ad assicurare la funzionalità della loro amministrazione, a svolgere specifiche attività operative, a partire dal richiesto, attivo monitoraggio nella gestione del valico di Rafah.


	

	Reivindicar la necesidad
	Se trata, antes que nada, de reivindicar la necesidad de un modelo que, más allá de sus resultados económicos, prefigura una concepción progresista de la sociedad; una concepción que se está revelando como la mejor para gobernar democráticamente la globalización y para asentar con justicia y equilibrio la modernidad; la concepción más inclusiva, la que integra mejor las aspiraciones colectivas en el mundo en cambio del siglo XXI.
	Ribadire la necessità
	La Corte costituzionale, (...) considerato che occorre ribadire la necessità che esponenti di altre Istituzioni evitino comportamenti denigratori della Corte, come le dichiarazioni suddette, e rispettino il suo ruolo di granzia costituzionale, osservando il principio della dicisione dei poteri (...) delibera all'unanimità di non accettare le dimissioni del giudice costituzionale prof. Romano Vaccarella.
	Reivindicar può essere tradotto anche rivendicare; ed effettivamente sono state riscontrate occorrenze della collocazione rivendicare la necessità; la frequenza con cui essa ricorre è molto inferiore a quella della tradizione proposta, che è stata scelta perché ci è sembrata molto più naturale in italiano, e comunque adatta al tipo di contesto.

	Relaciones bilaterales 
	-En estas entrevistas se ha puesto de manifiesto la voluntad de ambos Gobiernos de de fortalecer la relación bilateral.


	Rapporti bilaterali
	E’ naturale che quando parliamo, soprattutto di commercio, dobbiamo porre lo sviluppo dei nostri rapporti bilaterali in un quadro più ampio, in quello europeo. La Corea rappresenta da tempo un partner di rilievo per la UE.
	Anche contactos bilaterales:

- En este período se han intensificado los contactos bilaterales a alto nivel, multiplicándose las visitas de representantes de ambos Gobiernos.

In italiano i testi paralleli utilizzati riportavano sempre rapporti bilaterali, non sono state trovate occorrenze per relazioni bilaterali, quindi nel tradurre dallo spagnolo va fatta attenzione per non creare un calco.

	Representante especial (para un país) de la Comisión de Derechos Humanos en Naciones Unidas
	El Gobierno de España ha instado al de Guinea Ecuatorial a facilitar la labor del representante especial para Guinea Ecuatorial de la Comisión de Derechos Humanos en Naciones Unidas.
	Rappresentante speciale della Commissione per i Diritti Umani delle Nazioni Unite
	La Commissione ha soprattutto insistito sul fatto che gli interventi di assistenza tecnica, attuati nell'ambito del sostegno offerto alla società civile e alla promozione dello Stato di diritto e del buono governo, devono accompagnarsi ad attività di monitoraggio svolte dal rappresentante speciale della commissione per i diritti umani delle Nazioni Unite, nonché dai relatori tematici.
	La Commissione per i Diritti Umani dell’ONU si compone di 53 membri, rappresentanti di altrettanti governi, che vi siedono a rotazione. E’ un organo sussidiario del Consiglio Economico e Sociale delle Nazioni Unite (Ecosoc) dal 1946. Nel 1947, quando si riunì per la prima volta, ebbe l’incarico di predisporre il testo della Dichiarazione universale dei diritti umani. Il mandato della Commissione consiste nel presentare proposte, raccomandazioni e rapporti all’Ecosoc su ogni materia concernente i diritti umani, in particolare codificazione internazionale dei diritti umani. La Commissione si riunisce una volta all’anno, a Ginevra. Le risoluzioni della Commissione sono uno dei principali strumenti di valutazione della condotta degli stati in materia diritti umani e di guida all’azione internazionale sia per i governi sia per le ONG. La Commissione pone oggi particolare enfasi sui diritti economici, sociali e culturali - incluso il diritto allo sviluppo e ad uno standard di vita adeguato –, sulla protezione dei diritti dei gruppi più vulnerabili – minoranze e popoli indigeni, bambini, donne. 

	Retorno de los exiliados (permitir)
	Entre estos hechos positivos cabría destacar los siguientes: […] la disposición del presidente Obiang a permitir el retorno de los líderes políticos de la oposición exiliados, y el indulto concedido a personas pertenecientes a la etnia bubi.
	Ritorno degli esiliati (agevolare)
	Il Parlamento europeo invita il governo del Bahrein a rilasciare i prigionieri politici, agevolare il ritorno degli esiliati e istituire procedimenti giudiziari equi, conformemente alle norme internazionalmente accettate.


	In italiano é frequente trovare questa espresione con il verbo autorizzare. 

	Revisión (de un Pacto)
	Entre estos hechos positivos cabría destacar la firma por parte de todos los partidos de la segunda revisión del Pacto nacional firmado en el año 1993.
	Revisione (di una politica)
	In questo contesto assume poi una priorità speciale la revisione della Politica Agricola Europea. Nel preambolo all'accordo di Marrakech, istitutivo dell'OMC, non si indica quale missione di questa istituzione la sola liberalizzazione, ma anche lo sviluppo.
	Altre collocazioni in spagnolo sono: revisión de un tratado, revisión de un acuerdo.

In italiano: 

revisione di una strategia, di un meccanismo, della Costituzione, di una normativa.

	Secretario de Estado de Asuntos Exteriores
	Buenos días. Podemos comenzar la reunión. Le damos la bienvenida como siempre al Secretario de Estado de Asuntos Exteriores, que comparece para informar sobre el apoyo de España a la transición democrática de Guinea Ecuatorial.
	Segretario di stato per gli affari esteri

Ministro aggiunto agli affari esteri (eur-lex.europa.eu)

Sottosegretario (di stato) agli affari esteri (equivalente funzionale italiano)
	Il segretario di Stato spagnolo agli affari esteri, Bernardino Léon, comunicava lunedì 16 ottobre che 4.000 emigranti senegalesi, arrivati clandestinamente nelle Canarie dal 14 settembre, erano stati espulsi verso il loro paese, noleggiando in media 15 voli settimanali in direzione di Dakar.
	Attualmente il Segretario di Stato per gli affari esteri  è Bernardino León, numero due del Ministero degli esteri.  Miguel Angel Moratinos Cuyaubé   è  il Ministro de Asuntos Exteriores y Cooperación. 

Alcune note: in spagnolo è utilizzato il femminile Ministra per le donne mentre in italiano no. In italiano si tende a utilizzare piuttosto la forma la Signora Ministro. L’intera composizione di Governo viene chiamata in spagnolo anche El Gabinete o Consejo de Ministros. In italiano invece ci si riferisce spesso al Governo con il termine L’Esecutivo o Consiglio dei Ministri. I singoli ministeri vengono detti in spagnolo anche Carteras (es. la cartera de Fomento, la cartera de Educación).

	Seguridad jurídica (reforzar la)
	Es preciso fortalecer el marco institucional como instrumento fundamental para reforzar la seguridad jurídica y garantizar el respeto de los derechos humanos.
	Protezione giuridica (perfezionare)


	-All'articolo 2 viene messo in risalto che i cittadini di ciascuna parte possono beneficiare dei medesimi diritti e della stessa protezione giuridica.

- Per nostra parte, l'Accordo perfeziona la protezione giuridica dei cittadini e delle imprese italiane nei rapporti con le controparti moldove, conformemente ai principi fondamentali del nostro ordinamento giuridico.
	uando Dal corpus di testi paralleli emerge che quando si parla di cittadini o comunque di soggetti ben precisi, è meglio utilizzare il termine protezione giuridica in italiano, anziché tradurre letteralmente con “sicurezza”. L’espressione sicurezza giuridica esiste ma viene utilizzata in altri contesti, come nel seguente esempio:

- Così pure, nella tavola rotonda intitolata "Le scienze della natura", le sfide tecniche e tecnologiche del settore dell'energia sono state affrontate risaltandone gli aspetti, per nulla esteriori, economici, politici e istituzionali, legati come sono al consolidamento della sicurezza normativa e giuridica, ad un sistema fiscale efficiente e ad una maggior responsabilità sociale.

In italiano, oltre l'espressione qui presa in considerazione ricorre frequentemente anche con il verbo beneficiare (di)

	Subvención (otorgar)
	Entre estos hechos positivos cabría destacar el otorgamiento de una subvención del Gobierno para las actividades de los partidos políticos guineanos.
	Finanziamento 
	Per quanto attiene alle iniziative di assistenza rivolte alle giovani democrazie del Caucaso meridionale, nel febbraio 2006, la Camera ha co-promosso a Baku, assieme alla Missione dell'OSCE in Azerbaijian un seminario parlamentare sui sistemi elettorali e sul finanziamento dei partiti politici.
	In questo contesto la traduzione più appropriata è “finanziamento”, ma il termine può essere tradotto in italiano anche come stanziamento, sovvenzione e sussidio.

Alcune collocazioni:

IT – prevedere una via di finanziamento, sperimentare canali di f., fonti alternative di f., dotarsi di uno strumento legislativo per il f., mettere a punto meccanismi innovativi di f.

SP- establecer bases reguladoras para la concesión de subvenciones, establecer las bases reguladoras que han de regir la concesión de s., recibir (número) de Euros en concepto de s., conseguir una s., modificar una s., solicitar una s., conceder una s., beneficiarse de una s.

	Suscribir (un tratado)
	Ante todo tiene la necesidad de incorporarse a la familia internacional que suscribe tratados en materia de derechos humanos.
	Sottoscrivere
	In questo quadro, non è ragionevole chiedere ai paesi dell'Africa Occidentale di sottoscrivere con l'Europa Accordi di partenariato economico (APE) entro il 31 dicembre 2007 basati sulla reciprocità, come invece sta accadendo.
	Anche firmar, firmare o ratificar, ratificare.

	Sustentar el Gobierno 
	Nuestro país viene manifestando su voluntad para sustentar el Gobierno de Guinea Ecuatorial.
	Sostenere il Governo
	La NATO lì si gioca una partita di straordinaria portata per sé stessa e per gli Stati Uniti, che fino adesso hanno giocato con una strategia a geometria variabile, come dicono gli analisti, per cui utilizzano di volta in volta chi è più disponibile a sostenere il Governo e le strategie degli Stati Uniti.
	Dal momento che il termine sustentar può significare  anche nutrire (proveer a alguien del alimento necesario, DRAE), occorre prestare attenzione al contesto in cuiè inserito.

	Transición pacífica
	Ofende a todos aquellos que están esforzándose aquí por intentar que haya una transición pacífica en Guinea.
	Transizione pacifica
	Oltre 8.000 soldati, marinai, avieri, carabinieri e finanzieri operano al di fuori del territorio nazionale, in teatri di crisi che vanno dai Balcani al Medio Oriente all'Afghanistan. Il loro impegno è espressione dell'unità nazionale su grandi scelte rivolte verso l'esterno e contribuiscono alla costruzione di un futuro di transizione pacifica e di sviluppo. 
	Anche proceso de pacificación o proceso de transición pacífica; così come in italiano processo di transizione pacifica.

	Trasladar principios
	El progreso económico es un instrumento idóneo para trasladar los principios que definen a un Estado como Estado democrático en una coyuntura que sin duda debe facilitar la asunción de dichos principios. 
	Introdurre principi
	Infatti, hanno stabilito di introdurre nella propria Costituzione esattamente quei principi, quei paletti e quelle garanzie che il piano Ahtisaari indicava. 
	Trasladar è qui usato con un’accezione particolare, bisogna quindi fare attenzione nella traduzione per non creare frasi poco sensate in italiano. Introdurre ci è sembrato il verbo più adeguato come proposta di traduzione, in quanto ricorre frequentemente in collocazioni col termine principi (normalmente al plurale).

Con la stessa accezione, trasladar è stato riscontrato anche in altre colloczioni, quali ad esempio: trasladar un acuerdo, t. las líneas generales de un acuerdo, t. una conciencia cultural distinta.

	Tratado internacional (en materia de…) (ratificar)


	-El Gobierno de España ha instado al de Guinea Ecuatorial a ratificar todos los tratados internacionales en materia de derechos humanos.
	Trattato internazionale (su…) (ratificare)


	Signor Presidente, il disegno di legge in esame prevede la ratifica e l'esecuzione dell'Accordo tra il Governo italiano e quello della Repubblica di Moldova del 7 dicembre 2006, finalizzato all'assistenza giudiziaria ed al riconoscimento e l'esecuzione delle sentenze civili.
	

	Vigilancia
	(…) establece una dosificación correcta entre la vigilancia necesaria en este país en materia de derechos humanos y las distintas acciones que están en marcha.
	Vigilanza, Controllo
	- Dal ricordo delle condizioni durissime in cui lavorarono per quell'opera migliaia di italiani, viene un monito e un rinnovato impegno a non attenuare mai la vigilanza e la lotta per la salute e la sicurezza dei lavoratori.

-Questo è vero ovunque. Ma è tanto più vero laddove, in assenza di regole e di forme di controllo del rispetto delle leggi, i giovanissimi possono cadere sotto il potere delle regole imposte dalla cultura criminale.
	

	Vínculos
	Esta cuestión merece nuestra atención por el peso de los vínculos que el transcurso de la historia ha venido forjando entre España y este país africano.
	Vincoli, legame


	La Cooperazione italiana si è sviluppata a partire dagli anni Cinquanta con una serie di interventi di assistenza messi in atto in paesi legati all'Italia da precedenti vincoli coloniali.
	Segnaliamo allcune collocazioni piuttosto frequenti (traducibili letteralmente all’italiano): v. históricos, v. culturales, v. económicos, v. comerciales.

Un sinonimo che si trova frequentemente è lazos.


